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MHOro3HaYHOE TIOHATHE «IUCKYyPC» BIIEPBbIE OBLIO BBEAEHO (DpaH-
Iy3CKUM y4EHBIM-JIUHTBUCTOM J. beHBeHucToMm, U1, 10 ero MHEHUIO, TPaK-
TyeTCsl KaK «peub, IIPHCcBauBaeMasi ToBOPAIMM» (BeHBeHUCT 2009: 296).
[ToniaB oA, IIpUCTaJIbHOE BHUMAaHME YUEHbIX, IUCKYPC, IPEJCTABJISAIONINN B
caMOM ODIIEM CMBICJIE CBA3HYIO PEUb, ¢ CEPEIUHBI XX BEKA M B HACTOAIIEe
BpeMs U3y4aeTcs B Pa3/IMUHBIX HAyUHBIX ITkojax. [IpescraBuTesisiMmu ore-
YeCTBEHHOM IIKOJIbI SI3BIKO3HAHUSA, BBIOMPAIOITUMU AUCKYPC B KauecTBe
0o0BbEKTa CBOMX HAYUYHBIX WccaeqoBaHUM, aBisprcsa H.D. Anedupenko,
B.3. JlempsinkoB, A.E. Kubpuk, H./[. Apytionosa, B.B. Kpacusrx, I0.H. Ka-
paysoBa u ap. H.®. Anedpupenko, Haripumep, orpeneser IUCKYPC Kak
«PeYeMBICIIUTENIFHOE 00pa30BaHue COOBITUHOTO XapaKTepa B COBOKYITHO-
CTU € IIParMaTU4eCKUMHU, COITMOKYJIbTYPHBIMU, TICUXOJIOTUYECKUMU, T1apa-
JIMHTBUCTUYECKUMU W ApyruMu ¢paxkropamm» (AsrepupeHKo 2009: 248).
[To maennto H.J[. ApyTIOHOBOMH, AUCKYpC IIpeJicTaBiseT coOol «pedb, TIo-
TPY’KEHHYIO B JKU3HB» (ApyTIOHOBa 1990: 136). B.B. Kpacubix, mpoanam-
3UPOBaB pabOTHI, IIOCBAIEHHbIE MUCKYypcy, BaH [letika, A.E. Kubpuka,
FO.H. KapaysioBa, pazpaborana coOCTBEHHOE OIIpe/ieIeHHE JUCKYPCa, B KO-
TOPOM TIPOCJIEKUBAETCA JABOUMCTBEHHAs IIPUPOJA JaHHOTO (eHOoMeHa, a
TaKKe Takas BayKHASA €ro 0COOEHHOCTDb, KAK CBA3h C SKCTPAJMHTBUCTHUYE-
CKUMH (DAaKTOPaMH: «IUCKyPC eCTh BepOaM30BaHHAs PEYEMBICINTETbHAS
JleITETbHOCTD, TIOHUMaeMas KaK COBOKYITHOCTB Ipoliecca U pe3yJjbTara u
obyiafaromas Kak CcOOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUM, TaK U JKCTPATUHTBU-
crudyeckuM IutaHamu» (KpacHbIXx 2003:113). MHTEpecHBIM U Ja’ke BO3-
MOKHO 0oJiee BaKHBIM, UeM caMo ompejesienne B.B. KpacHbix, siBisercs
ee KOMMeHTapui: «Jluckype nmeer /iBa miaHa — cOOCTBEHHO JIMHTBUCTH-
YEeCKUU U JIMHTBOKOTHUTUBHBIN. [1epBbIll CBA3aH C A3BIKOM, MaHU]eCTU-
pyer cebsi B UCHOJIB3YEMbBIX SI3BIKOBBIX CPEACTBAX U ITPOABJISETCS B COBO-
KYITHOCTH TIOPOK/IEHHBIX TEKCTOB (JIMCKYypC Kak pesysbrarT). BTopoil cBs-
3aH C A3BIKOBBIM CO3HAHMEM, OOYCJIOBJIMBAET BHIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
BJIMISIET HA TIOPOKeHue (U BOCIIPUATHE) TEKCTOB, ITPOSBIIAACH B KOHTEKCTE
U IIpecynIio3uiii (IUCKypce kak mporiece)» (KpacHbx 2003: 114).

[To HameMy MHEHUIO, TIPH HCCJAEJOBAHUM U BBIABJIEHUU OCOOEHHO-
CTeN UCKypca HeOOXOAMMO M3ydaTh €ro CTPYKTYPY, KaK KOHIEIrTocdepy.
TepmuH «koHIeNITOChEpPa» BIIEpBbIE ObLT BBEIEH B OTEUECTBEHHOU HAyKe
akazemukom /[I. C. JluxaueBbiM. Konuenrocdepa, 10 oHpeaesieHUIO
JI. C. JluxaueBa, «IpeacTaBisieT cOOOU COBOKYITHOCTh KOHIIEIITOB HAIIUH,
oHa o0pa3oBaHa BCEMU IIOTEHITUSMU KOHIIEIITOB HOCUTEEN sA3bIka. KOH-
1ierrrocepa Hapoza IUpe ceMaHTUUecKON cdepbl, IIPeCTaBJIEHHON 3Ha-

313



YeHUSMU CJIOB si3bIKa. UeM Ooraue KyJsbTypa Hallu, ee (POJIBKIIOP, JIUTeE-
parypa, HayKa, U300pa3uTEIbHOE UCKYCCTBO, MCTOPUUECKUU OIIBIT, PeJIu-
rus, TeM borade koHuenTocdepa Hapoza» (JluxaueB 1993: 5). Hapsmy ¢
TEPMUHOM «KOHIIerTTochepa», ObUIO BBEAEHO IOHSTHE «KOHIIEIITyaIr3a-
M », KoTopoe, 1o MHeHnto H.H. bosiibipesa, onpenenaerca kKak «OCMbIC-
JIEHUE TIOCTYTIAroIel MHQOPMAaIU, MBICJIEHHOE KOHCTPYUPOBAHME TIPe/-
METOB W SBJIEHUM, KOTOPOE IIPUBOAUT K OOPa30BAHUIO OIPEAeTeHHBIX
MIPEICTABJIEHUI O MUPE U BHUE KOHIENITOB» (BosapIipeB 2001: 22), umero-
IITUX TIOJIEBYIO CTPYKTYPY, «BKJIIOUAIONIYIO SAZpO (IleHTpajbHas sjiepHast
30Ha, OKOJI0si/lepHasi 30Ha) U niepudepuro (omkHAA nepudepus, JaTbHAA
niepudepus u KpaHss repudepus). K symepHoi 30He OTHOCATCS JIEKCEMBI,
SKCIIOHUPYIOIINE AP0 HAIIMOHAJIBHOTO CO3HAHUA, €r0 apXEeTUITMYECKUe
MIPU3HAKH, K ITlepudePUn — JIEKCEMBI, OTPAKAIOITIE UHANBUIYATILHOE CO-
3HAHME B COBPEMEHHOM cpe3e» (cMm. Bepbanmuszanms koHuenra «Beauty» B
COBpPEMEHHBIX AHTJIOA3BIUHBIX KypHasiax). Ilo muaenmio E.A. Oruesoi,
«CMBICJIOBON YPOBEHDb KOHIIENTTOC(EPH! KOHCTUTYUPYETCA COBOKYITHOCTHIO
KOTHUTUBHBIX 00pa30oBaHUi, T/e KaXKI0e MocaeayIoee oOpa3oBaHue siB-
JIsieTcs1 TTPOW3BOHBIM TPEABIAYIIETO: KOMNOHEHM CMbICAAd > KOH-
uenm-a.aemeHm > cyokoHyenm > koHyenm > koHyenmocdgepa»
(OrueBa 2009: 16). [lanee, B cBoeM uccienoBanuu E.A. OrueBa mpuBOIUT
CJIEYIONIEe TIOSICHEHUA: KOMIIOHEHT CMBICJIA OIIPEJIEIAETCA KaK «MUHU-
MaJIbHAsl fYelKa KOHIleNToc(epbl; COBOKYITHOCTh KOMIIOHEHTOB CMBICIIA
HOPMUPYIOT KOHIIET-3/IEMEHT. EIMHCTBO KOHIIEIITOB-3JIEMEHTOB 00pasy-
10T cybkoHIenT. COBOKYITHOCTh CyOKOHIIENITOB IIPeACTaBjseT coOOU KOH-
terrr» (Oraesa 2009: 94).

C mameil TOUYKU 3peHUs1, HAYIHBIU UHTEPEC MPE/ICTABIISAET U3yIEHUE
KOHITeNTOC(hEPDI XY/I0:KECTBEHHOTO Jirckypcea. T.A. Bad Jleiik TpakTyeT Xy-
JTO?KECTBEHHBIN JINCKYPC KAK «KOMMYHHUKATHBHBIN aKT, KOTOPBIA He 00s3a-
TEJIbHO W HE B TIEPBYIO OUYepe/lb IIpecsie/lyeT TaKUe TUIIMYHBIE IIeJIEBhIE
YCTAaHOBKH, KaK BOITPOC, YTBEPIK/IEHUE, yTPO3a, obelnanme, XxapakTepHBbIe,
HATIpUMeD, JIJIs1 TIOBCETHEBHON PeYU; OH MOMKET, BOOOIIE, MMETH TOJIHKO
oaHy 1esb. OHa 3aKI04aercs B CJIEIYIONeM: UCATEb ¢ TIOMOIBI0 CBOUX
MIPOU3BEJIEHUH ITBITAETCS BO3/IEUCTBOBATH HA JYXOBHOE ITPOCTPAHCTBO UU-
TaTesisi (ero cucTeMy IEeHHOCTeH, 3HAHUMN, ero BEPOBAaHUA W JKEJaHU) C
11eJ1b10 3MeHuThb ero» (Dijk 1979: 151).

B Hacrosimee BpeMs, Giarogaps CTPEMUTEBHBIM TEMITAM Pa3BUTHSA
UH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUHN U KUHeMaTorpada, aKTyaTbHBIM SBJISETCSA
u3yvueHre KoHIlenTocepsbl JUCKypca KuHeMaTorpada, ABJISIOMIETOCS pas-
HOBU/THOCTBIO XYI0’KECTBEHHOTO JUCKypca. Peupr mepcoHa’kell TOTO WU
WHOTO (QUJIbMa IIPeJiCTaBJIseT OOITUPHBIN MaTepuasl I HCCIIe0OBaHUA
JIUCKypca ONpeAesIeHHON WCTOPUYECKOU 3TIOXH, B KOTOPYIO ITPOUCXOIAT
cOOBITHSA HAa YKPAHE.

B maHHOM WCCIIeIOBAaHUM TIPEACTABIIAETCA MHTEPECHBIM TPHUBECTU Pe-
3yJIbTAaTbl KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUUECKOTO aHAJN3a KOHIENTOChEPHI JIHC-
Kypca TesieopMara BTOPOro ce30Ha OPUTAHCKOTO UCTOPUYECKOTO TEJIECEPU-
ana “Downton Abbey” («A606arcTBO JlayHTOH»), ITOCKOJIBKY «PEe3yJIbTaThl,
TIOJTyYeHHbIE TIyTEM IPUMEHEeHNs KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTHUECKOTO METO/a,
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JIEMOHCTPHUPYIOT aJ€KBAaTHOCTb KOJIMUECTBEHHOTO Y KAYECTBEHHOTO HAIIOJI-
HEeHWs KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP ((ppetima, crieHapus, CIieHbl), (GOPMUPYIOITIX
Xy/l0:KecTBeHHyI0 KoHIlerrrocepy» (OrHeBa 2013: 10). Ilox TesredopmaTom
cJIe/lyeT TIOHUMATh «HUCCIENOBATETBCKUN KOHCTPYKT, TIPECTABIISIONTAN CO-
OO0l COBOKYITHOCTh BEPOATM30BAHHOMN B (DrTbMe MHMOpMAaIm, 06pasyrommi
11eJIOCTHBIN KOTHUTHUBHBIN TeJlepecype, KaK 03BYUEHHBIH, TaK U BUlE CyOTUT-
poB» (Ky1ieHKo 2014: 235).

[Ipoanaim3upoBaB JgUCKypc TejledopMmata cepuasa “Downton
Abbey”, MBI yCTaHOBWI HaIMUNE TPEXYPOBHEBOI CTPYKTYPHI JUCKYPCa, a
MMEHHO, HAMU BBIABJIEH sAA€PHBIN KOHIleNT «IlepBas MupoBas BOWHa», B
KOTOPOM MOKHO BBIAEUTH JiBa cyOKoHIenTa: «Thui» 1 «PpOHT», ABJIAIO-
IITUXCA TIPOCTPAHCTBEHHBIMU. Jlasiee, OBLIO BBIABJIEHO, UTO KaKIBIU CyO-
KOHIIENT BKJIIOYAeT B ce0s HECKOJIPKO KOHIIENT-3JIEMEHTOB, TAKUX KakK:
«ITpemuyBcTBre Oembl», «MosimTBa» (IIPOCTPAHCTBEHHBINA CYOKOHIIEIIT
«Tou1») 1 «TocKa 110 JOMY 1 POIHBIM», «3a00Ta 0 OmrxHeM», « Hamexma»
(rpocTpaHcTBeHHBIN CcyOKoOHIIENT «®PpoHT»). TpexypoBHeBas CTPYKTypa
aucKypcea tesedopmara cepuasia “Downton Abbey” mipesncrasiieHa gajiee B
BHJIE CXeMBbI (PUCYHOK).

YPOBEHb 1
Konuenr
«IlepBasg MmupoBas BoiiHa»

YPOBEHB 2

YPOBEHB 2

IIpocTpaHcTBEHHBIH
CyOKOHTIeNT
«DpoHT»

IIpocTpaHCTBEHHBIH
CyOKOHTINT
«Tpum»

YPOBEHb 3

Kouuemnr-sneMent
«3abota o G-

HEM))

YPOBEHbD 3

YPOBEHB 3

Kounent-snement
«lIpepuyBcTBIE
Sempi»

KonuenT-s1eMeHT
«Hamexma»

YPOBEHbB 3

Konnenr-snement YPOBEHD 3

«MomurBa»

KounenT-snemeHt
«Tocka mo gomy
U POIHBIM»

Puc. TpexypoBHeBas CTPYKTypa JIMCKypca TesedopmaTa
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BbIsAB/IEHHBIM HAMH KOHIENT «IlepBas MUpOBas BOMHA» SBJISETCS
sIIEPHBIM B JIUCKypce TesepopMara BTOPOTO ce30oHa cepuasia “Downton
Abbey”, oH xapakTepusyeT IJIaBHYIO TEMY C€30HA U UCTOPUYECKUE COOBITHA
1914-1918 1T., pa3BopayuBaloIIiecs Iepes 3puTeseM. BoiiHa Bcerjia 1oj-
pasyMeBaeT JBa MECTO JIeUCTBUU — (PPOHT, HAa KOTOPOM MPOUCXOJAT OC-
HOBHBIE CPQKEHUS U ThUI, TJE Te, KTO He yiesa Ha (GpoHT (B OCHOBHOM
YKEHII[UHBI, CTAPUKU U JIEeTH) CTAPAIOTCA "KUTh OOBIYHOM »KU3HBIO, TPYAUTh-
cs1 Ha 0J1aTO OTEYECTBY U BCAYECKH ITIOMOTATh apMUU. B CBA3M ¢ 3TUM HaAMH
ObLIM BBISIBJIEHBI JIBA IIPOCTPAHCTBEHHBIX CyOKoHIIenTa « ThLI» 1 «®POHT».
B cocraB Kask/10ro U3 HUX, COTJIACHO ITPEJIOKEHHON HaMU TPEXyPOBHEBOU
CTPYKType JUCKypca TejaedopMaTa, BXOAAT KOHIIENTHI-3JIEMEHTbI, IIpe/l-
CTaBJIEHHBIE OIPeIeIeHHBIMH HOMUHAHTAMU. 110 HOMUHAHTOM MO/Ipasy-
MEBAETCA «EIMHCTBO IJIAHOB BBIPAXKEHUSA U COJIeP:KaHHUS A3BIKOBOTO 3HA-
Ka, PeaJIN3yIONero KOMIIOHEHT CMBICIA KAK MUHUMAJILHYIO CTPYKTYPHYIO
eIMHUITY KOHIlenTa-3jeMeHTa» (OraeBa 2009: 94).

PacecMOTpUM  KOHIIEIIT-3JIEMEHTBI, BXOAINNE B COCTaB ITPOCTPAH-
CTBEHHOTO cyOKoHIenTa «PpouT». [IpuBeneM mprmMep HOMHHAHTOB KOH-
LIeIT-3/1eMeHTa «3a00Ta 0 OJIKHEM ».

ITPUMEP 1:

— I want every wounded man taken down the line before it starts to
get dark. We've bloody well lost enough of them for one day. (Downton
Abbey 2x10 http)

Homunants! «taken down the line» u «lost enough of them» pernpe-
3EHTUPYIOT IIPOsBJIEHHE 3a00ThI odullepa apmun MatTbio Kpoysu o cBoux
OJHOITOJTUAHAX, ITOCTPAJABIINX BO BpeMs OutBbl Ha ComMe. BhisBiieHHas
HaMU XpoHema «for one day» NEeMOHCTPHUPYET UCTOPUYECKYIO CIIPABEIJIM-
BOCTBb JIUCKypPCa: COTJIACHO MCTOYHHKAM, B XOJI€ ATOT'O OJHOTO M3 CAMBIX
KPOBOIIPOJIMTHBIX B UCTOPUU YEJIOBEUECTBA CPA’KEHUN «B IIEPBBIH JKe JeHb
OpUTaHIIBI TIOTEPSIA 21 THICAUY COJIJAT YOUTHIMU U MIPOHABITUMU Oe3 Be-
ctu u 0oJiee 35 Thicsiu paHeHbIMI» (BurBa Ha ComMe http).

Taxke, Ui B OKOIIaX, coJijlaTaM OBLIO BechbMa TPYAHO HatTH cebe
HOPMaJIbHOE TIPOITUTAHUE, TI03TOMY Jaske 0OBIYHOE CTYIIIEHHOE MOJIOKO Ka-
3aJI0Ch JEJUKAaTecOM: B JUCKypce HaMu ObLT BBIABJIEH HOMHHAHT-
IoTTOHUM «condensed milk and sugar» v ¢BsI3aHHBIA ¢ HUM HOMUHAHT
«nectar», pernpe3eHTHUPYIONIe KOHIIENT-3JIeMeHT «3aboTa 0 OIKHEM » —
OJIMH COJIJIAT JIEJTUTCS CTYIIEHKOU C JIDYTUM, HECMOTPsI Ha PEIKOCTD IIPO-
aykTa. [TponIrocTpupyeM BhIIIeCKa3aHHOE B CJIEAYIONEM IIPUMeEpE:

ITPUMEP 2:

— We've got condensed milk and sugar. <...>

— That’s nectar.(Download Downton Abbey 2x01 subtitles http)

Konrenr-siemeHnT «3aboTta o O/IMKHEM» B UCC/IEAyEMOM HAMU JIVC-
Kypce TakKe IMPeJICTaBJIeH TaKUM HOMUHAHTOM Kak «shaken that cold»,
UTO JIETKO OOBSICHSETCS TEM, UTO BO BpeMs BOHMHBI, B OTCYTCTBUE HOPMAaJIb-
HBIX >KU3HEHHBIX YCJIOBUUM, MHOTHE COJIJIAThl OOJIETH, TIPUYEM IMIPOCTYa
ObL1a HaMeHee cepbe3HbIM 3a00sieBanmeM. [IpuBeaeM mpumep:

IIPUMEP 3:

— How are you, Thompson? Have you shaken that cold?
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— I'm all right, sir, thank you.

I[ToMuMO KOHIIENIT-3/IeMeHTa «3aboTa o OmKHEeM», HaMU ObLI BbI-
SABJIEH KOHLIENT-3jieMeHT «Hazjexna», KOTOPhIA Takke BXOIUT B COCTAaB
IIPOCTPAHCTBEHHOTO cyOKoHIlenTa «PpouT». [IpuBegem npumep:

IIPUMEP 4:

— My God. They won't believe it back home where I come from. I
thought, “Medical Corps, not much danger there.” How wrong can one
man be? Here. I think it comes down to luck. If a bullet’s got your name on
it, there’s nothing you can do. If not, then thank God you were lucky...
(Download Downton Abbey 2x01 subtitles http)

B smckypce OZHOTO U3 COJIZIATOB MBI OOHAPYKWJIM HOMHUHAHT «it
comes down to luck», peripe3eHTUPYIOIIMI €r0 OTHOIIIEHHE K UCXOIy Cpa-
’KEHUsI — COJI/IAT T10JIaraeTcs Ha yaady.

Haxojsick Ha (QpOHTe, BAAIN OT A0Ma, OOMIBI BCIIOMUHAJIN JOBOEH-
HOE BPEM, CBOMX POMHBIX U OJIM3KKUX U MEUTAIM XOTh HEHA/I0JITO OKAa3aTh-
¢Sl B POJIHBIX Kpasx. Mcxozsa u3 3Toro, B UcKypce TeedopMara ceprasia
“Downton Abbey” Hamu ObLT BBISIBJIEH KOHIIENT-3j1eMeHT «Tocka 1o oMy
1 POJHBIM», W PEIIPE3EHTHPYIOIINE er0 HOMUHAHTEL: «SOme rest», «a few
days’ leave», «real food», «a girl I want to see» u «the old days».

[TpowuTIoCTpUpPyeM BbINIECKA3aHHOE B CJIEIYIOIINX [IPUMEPAX:

IIPUMEP 5:

— We're to be relieved today by the Devons. The men can finally get
some rest and I've got a few days’ leave coming to me.

— What will you do with them, sir?

— London first. To remind myself what real food tastes like. Then
north for a couple of days, I suppose. Naturally, there’s a girl I want to see
while I'm there. (Download Downton Abbey 2x01 subtitles http)

ITPUMEDP 6:

— Gladly, 1f we can talk about the old days and forget about all of
this for a minute or two. (Download Downton Abbey 2x01 subtitles http)

IToka coaThl, CHIsA B XOJIOQHBIX OKOIIAX M HAEsACh HA yAady, Med-
TaJIM BEPHYTHCA JOMOM, T€, 10 KOMY OHM CKyJa/Ii ¥ KOMY ITHCA/IH IIMChMA,
TaKKe He 3a0bIBaJIN O CBOMX IeposiX. IToHMMast, YTo HUKAK He MOTYT MHAYe
IIOMOYb CBOMUM MY>KUYHMHAM, »KEHIINHBI MOJIMINCH 34 HUX. B ¢Bs3uU ¢ 3T1M, B
IIPOCTPAHCTBEHHOM CyOxoHIenTe «Thul» HaMM ObLI BBISBJIEH TAKOM KOH-
LIeNT-2JIeMeHT Kak «MoysmTBa» UM CBA3aHHbIE € HUM HOMMHAHTBI
«praying», «Dear Lord» u «keep him safe». [IpuBesiem npumep:

IIPUMEP 7

— You were praying.

— Don't be ridiculous.

— You were praying. What were you praying for?

— Please go. I'm tired. <...> Dear Lord, I don’t pretend to have much
credit with you. I'm not even sure that you're there. But 1f you are, and 1f
I've ever done anything good, I beg you to keep him safe.(Downton Abbey
2x05 http)
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Kpome komtienr-sieMeHTa «MoIuTBa» B HOMHHATUBHOE TI0JI€ TIPO-
CTPAHCTBEHHOIO cyOkoHIenTta «ThLI» Takke BXOOUT TAKOH KOHIIEIIT-
aJieMeHT Kak «[IpemuyBerBre Oebl»:

ITPUMEP 8:

— Daisy, whatever’s the matter with you?

— Someone walked over my grave. (Downton Abbey 2x05 http)

IIPUMEP o:

— What happened?

— I don'’t know. I suddenly felt terribly cold. (Downton Abbey 2x05 http)

Hamu BbISBJIEHBI CJIEYIONIME HOMUHAHTBI, PEIPE3eHTHPYIOIE
YYBCTBO HAJIBUTAIOINENCS Oelbl M SMOIMOHAJIBHYIO CBS3b POJIHBIX, He-
CMOTPSI Ha pa3/eJisoIlee WX paccTosHue: (pas3eoyioru3M «Someone
walked over my grave» u «I suddenly felt terribly cold». Ob6a HOMUHAHTa
BBIPA’KAIOT BMOIIMK, BO3HUKINKNE y TepOuHb (CymomMouku JIoi3u u Jiemu
Mbspu) UMEHHO B TO BPEMsI, KOT/[a ITIPOUCXO/IIIO KPYITHOE CpaKeHUe IIPU
AMbene, B KOTOPOM 00a MOJIOJBIX YEJIOBEKA, SIBJISIBIIUXCS UX YKEHHUXaMH,
OBLTU cEPbEe3HO PAHEHBI.

Takuim 00pa3oM, B pesysibTaTe IIPOBEIEHHOTO HCC/IeIOBAHMA, HAMU
OBLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO JUCKYpC Tesaedopmara, sSBJISIONUNCA Pa3HOBU/I-
HOCTBIO JTUCKYPCA Xy/I0KECTBEHHOTO MOKET UMETb TPEXYPOBHEBYIO CTPYK-
TYypy, KOTOpas ObUla BBISBJIEHA HAMHU TIPU TIOMOIIY KOTHUTHUBHO-
TePMEHEBTUUECKOTO aHAIN3a JUCKypca TesiedpopMaTa BTOPOTo ce30Ha Opu-
TAHCKOTO HCTOpuueckoro Ttejecepuana “Downton Abbey”. Hamu ObL10O
yCTaHOBJIEHO: (1) HayTmume KoHIlenTa «[lepBass MupoBasi BOHHaA», KOTOPBIH
SIBJISIETCS LIEHTPAJIbHBIM Ha ITPOTSKEHUM BCETO BTOPOTO CE30HA JAHHOTO
cepuaa, (2) HaTMuHe JIBYyX IMTPOCTPAHCTBEHHBIX CyOKOHIIETTTOB «PpOoHT» 1
«TbuT» B cocTaBe koHIlenTa «I[lepBas MupoBas BoHHa» U (3) TpexX U ABYX
KOHIIEIT-3JIEMEHTOB  COCTABJIAIOIIMX HOMHHATUBHOE II0JI€é IIPOCTPaH-
CTBEHHBIX CyOKOHLIENTOB «®poHT» U «ThUI» cooTBeTcTBEeHHO. (4) HoMuHa-
TUBHOE TI0Jie CcyOKoHIlenTa «®pOHT» COCTABJSIOT TaKWe KOHIIENT-
3JIEMEHTBI, Kak «3aboTa 0 OJIMKHEM», IPEICTABJICHHBIA HOMUHAHTAMM
«taken down the line», «lost enough of them», «condensed milk and
sugar», «shaken that cold»; «Hapexnma», perpe3eHTUPOBAHHBIA HOMI-
HaHTOM «it comes down to luck» u xoHuenr-smeMment «Tocka 1o oMy U
POMHBIM», HOMHUHAHTAMH KOTOPOTO SIBJISIIOTCA «SOome rest», «a few days'
leave», «real food», «a girl I want to see» u «the old days». (5) Homuna-
TUBHOE TI0JIE TIPOCTPAHCTBEHHOTO cyOKOHIernTa «ThLI» COCTaB/IAIOT JBa
KOHIIEIT-37ieMenTa — «MOJIUTBa», KOTOPBIM MPEICTABJISIOT CJIEAYIOLITE
HOMMHAHTBL: «praying», «Dear Lord», «keep him safe» w KoHIlEIIT-
anemeHT «IIpeauyBcrBue Oe/ibl», PEIpe3eHTHPOBAHHBIN (DPa3e0I0ru3MoM
«Someone walked over my grave» n nomunauTom «I suddenly felt terribly
cold».
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Summanry. The article states that at the present time, due to the rapid pace of
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Hcenenys XymoKeCTBEHHBIU JIMCKYPC KOHKPETHOTO aBTOPAa B COBO-
KYTTHOCTH BCEX PEYENOpPOK/IAIIUX (PAKTOPOB, MBI BbIABJIAEM JUHIBOKO-
THUTHUBHBIE MEXAaHU3MBbI, PACKPBIBAOIIIE OCOOEHHOCTU INCKYPCUBHON WH-
TepIIpeTaluu A3bIKOBOU JINYHOCTHIO OKPY’KAaIOIel peasibHOCTU. B aBTOp-
CKOM XyjiokecTBeHHOM TekcTe (XT) ajieMeHTBbl A3BIKOBOU CHCTEMBI IIpe-
JIOMJISTIOTCSA CKBO3b WHIMBUAYAJIbHOE BUAEHUE KOHKPETHOTO CYyOBHEKTa, B
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